
f.(032)                                   Ha Granta Pouêr 

Cette Grande Peur 
 

È pu ha Pouêr, to por on coú, vinyête Chéva 

dú hou Payi, qu’tanqu’ora, no chimblyâvan lyin … 

Trú, chon vinyê ? Ou trú dè no, chon trú j’oú léva ! 

To dzoua è-the qu’nyon, vouè, yô qu’chê l’fâ, chon malin ! 

Et puis cette PEUR, tout pour un coup, venue en-ça, depuis ces Pays qui , jusqu’ici, nous 

semblaient loin. Trop sont venus ? Ou trop de nous sont trop allés là-bas ? Toujours est-il que 

personne, aujourd’hui, où que ce soit le fait, son malin ! 

Vouéro dè tin, tsacon dèv’thrè dzoúr din cha dzéba ? 

Rè-fô di chê ? On pâr dè mê : rè-fô di tsin ? 

L’è tyè, l’bon fro : Vouêrdo mon pú, vouêrda ta bouéba 

Chè rè b’tâ on lin ? Tsacon ou vêrcoú : nyon mé, ou mitin ? 

Combien de temps, chacun devra-t-il rester tranquille dans sa cage ? Re-faut-il de ces haies à 

fils de fer ? Une paire de mois, re-faut-il des chiens ? C’est quoi, la bonne décision finale ! Je 

garde mon coq : garde ta garçonne ? Se re-passer au cou une   corde à vache ? Chacun à la 

poutre à trous: plus personne, en plein milieu ? 

Vê tyin Garin, vê tyin Bon-Dyú no rèveri ? 

Chin lè léchi no j’impontâ hou vîlyè pouêrè 

Tyînta Prèyîra dèbyotâ, po chin Vouêri ? 

Vers quel Garin, vers quel Bon Dieu nous retourner ? Sans les laisser nous emballer comme 

des chevaux, ce  Vieilles peurs, quelle Prière débiter, pour guérir cela ? 

No rè-timprâ rin tyè a ha chô d’anhyannè mouêrè ? 

Chi Paradi : tyè po hou Mêdzo, le vouêrdâ ? 

Hou dzoua qu va mô : tyin chúgno fére, a ti hou mouâ ? 

Nous re-tremper rien qu’à ce sel d’anciennes saumures ? Ce Paradis : ne le garder que pour 

ces Mêges ? Ces jours où ça va mal : quel signe faire, à tous ces morts?                                                              

L’ryô di Blyan-Rú ... 


